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AHHOTaNMA

B [aHHOI cTaThbe aBTOp aHanM3WpyeT CUTYalUM IVIFOTTOHMYEeCKOro [JUCKypCa, CBsi3aHHble C YYBCTBOM Trojofa U
MpOLIeCCaMH HACBIIIEHUsT W TIMIIEBapeHUs. 3aZiaud MCCIe0BAaHUS BKJIIOUAIOT B Cce0s OMpefie/ieHHe W OMWCAaHWe CUTyalui
IVIFOTTOHMYECKOM KOMMYHUKALlMM M aHajv3 JleKCeM, MCIO/b3yeMbIX NpU Iepefiaue Toj0fa, HacbllleHWs W MUlljeBapeHUs..
ABTOPOM HCII0/B3YeTCs1 KOMIUIEKCHAsl METOZIMKA MCC/le[JloBaHUsl, BK/IoUatomiasi B cebst MeTo/|, HarlpaB/leHHOM BBIOODKH, MeTo,
HaOJTFOZIeHNs], S7IEMEHTHI OIMCATeIbHOTO aHaIM3a, MeTo/ KJacCu(UKalyy, CTaTUCTUYeCKUH METOZ M MeToZ, KOJIMueCTBeHHbIX
noficueToB. B Xozie TNpOBeJEHHOrO HWCC/IeA0BaHMsl OBIMM BbISABIEHBI TIPYMIBI JIEKCeM, IepefarolUX [aHHbIe SB/IeHUs.
HauGonbiryto perpe3eHTalMIO MOMYYWIO TaKoe UYBCTBO KaK HAChIL|eHHe, MeHee perpe3eHTabe/lbHBIM OKa3azcs MpoLecc
TMIHIL[eBapeHMs], UyBCTBO ro/Iofia NiepefaeTcs B CUTYalysAX IJIIOTTOHNUeCKOM KOMMYHHUKALK MUHUMAJTBHO.

KimoueBble c10Ba: IIIOTTOHWYECKUH [AUCKYPC, CHUTyallUd IIFOTTOHMYECKOW KOMMYHMKAllUM, COBpPeMeHHas [eTcKas
aHIVIMICKast uTeparypa, Jssuz Yosuiesimc, Code Names Bananas.
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Abstract

In this article, the author analyses situations of gluttonic discourse related to the feeling of hunger and the processes of
satiation and digestion. The objectives of the research include identifying and describing situations of gluttonic communication
and analysing the lexemes used in conveying hunger, satiation and digestion. The author uses a comprehensive research
methodology that includes the method of directed sampling, the method of observation, elements of descriptive analysis, the
method of classification, the statistical method and the method of quantitative counts. In the course of the research, groups of
lexemes conveying these phenomena were identified. The greatest representation was given to such feeling as satiation, the
process of digestion turned out to be less representative, the feeling of hunger is conveyed in situations of gluttonic
communication minimally.

Keywords: gluttonic discourse, gluttonic communication situations, contemporary children's English literature, David
Walliams, Code Names Bananas.

BBepenue

[Muiia SIB/ISIETCS JKU3HEHHO Ba)XKHBIM KOMITOHEHTOM KaXK[O0Tr0 MHAWBHAyYMa, a MH(GOPMAIUsA O MPOL[eccax, CBSI3aHHBIX C
Heli, MPOHKKJIA BO Bce cdephl uesioBeueckoro odbijectsa. [1opoOHO MIOTTOHUUECKUN AUCKYPC, a TAKXKE ero KOTHUTHUBHAs U
JIMHIBOCEMHUOTHUECKash CHCTeMbl, ObLIM OXapakTepu3oBaHbl B MoHorpaduu «IloTpebHocTu-nCcKypc-KoMMyHUKALMs»
nccnenoBarens A.B. Onsanya [3].

OOuMpHOe OTpa)keHHe TI/IOTTOHUYeCKass KOMMYHUKALWSl TOyYd/ia B JIMTEPAaTypHBIX TPOM3BEJEHUsIX, B UYaCTHOCTU
nerckux. Psp Hayunbeix pabot C.FHO. KarkoBoii ObUT MOCBsAIEH aHamu3y TPO(OHUMOB, SIB/ISFOIUXCS 0OBEKTOM UCC/Ie0BaHUMI
racTPOHOMHUUECKOTO JIMCKYPCa, TO/IBH/Ia TIFOTTOHUYECKON KOMMYHUKALUM B JIUTEpaType A/st feTell. B HUX rOBOPUTCS, UTO
MIPOJYKTHI TUTAHUSI TIPE/ICTAaB/Ie€HbI aOCOIOTHO B KaXK/I0M SI3bIKOBOM KapTUHE MHUPA, a UX PEerpe3eHTalysl OTPaXKAeT KY/IbTypy
onpeneneHHor Hauwu [1], [2], uTo 3acTaByisieT cajeaTh HaC BEIBOZ, O TOM, UTO €/la ¥ CBs3aHHAsi C Hel KOMMYHUKALVS SIBJISTFOTCST
O[JHUIM U3 KpPAeyrojbHbIX KOMIIOHEHTOB MHUpO3/aHusi. B Haummx 6omee paHHUX MCC/IEOBAHUAX PACCMATPUBAIOTCS
W30/IMPOBAHHBIE ACMEKThl [JIIOTTOHUYECKOM KOMMYHMKAlMM, TakKde KakK TIe[I0HH3M, aHIVIMHCKHK 3aBTpak, o00pasbl
KOMMYHHUKAIIVX Ha TIPUMepax, B3IThIX U3 Mpou3Beaenuii aeuma Yomuibamca [4], [5], [6], [7], [8], [9].

Pomanbl [I. YonibsMca MOBECTBYIOT O >KU3HM [JieTel, KOTOpble CTaJIKUBAIOTCS C TIOBCEAHEBHBIMU CIOKHOCTAMH. B KHUrax
aBTOp BOCIMTBLIBAET FOHOTO UMTATE/Isl, TAKOrO >Ke pebeHKa, KaK M €ero IVIaBHble repod. Bojbllloe BHHMaHHWE B pOMaHax
yAeNseTcs T[IFOTTOHUYECKOMY [UCKYpPCY, a CUTyaldd C HuM 00J/1alaloT BOCIUTATE/bHBIM, a TaKXXe [03HABaTe/bHbIM
TOTEHI[MA/IOM, TepelaHHbIM TOpPOH B KOMHUECKOM Kioue. CaM TEKCT TPOW3Be/ieHHi 00s1a[jaeT CI0KHOM CTPYKTYpOW,
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conepalleli B cebe He TOJBKO BepOasbHBIE, HO W HeBepOanbHBIE CPEACTBA BHIPA3UTEILHOCTH, [e/arole MPOU3Be/leHHUs
6osee TIpUB/IEKATETBHBIMU K MTPOUYTEHHIO FOHBIM UHTATE/IEM.

MeTopbI M IPUHIMIIBI HCC/IeJ0BaHUA

[IFOTTOHMUECKUH AUCKYPC OTpaKaeT MOBCEJHEBHYIO >KU3Hb, a CHOXKETHI, CBSI3aHHBIE C HUM, 00/1aiatoT obpa3oBare/lbHbIM
TIOTeHLIMAJIOM, CJIeZloBaTe/NbHO, WX JajbHeilllee pacCMOTpeHHe 3aciIy>KHBaeT 0CO00ro BHMMaHHs. TakuM obpasoM, yenbto
JIAHHOTO MCCe[OBaHUS SBJSETCS aHalu3 IIFOTTOHWYEeCKUX CHUTYal[ii, CBSI3aHHBIX C TOJIOZOM, HachIleHHEM W MPOLeCcCOM
nviieBapeHys. O0beKnoM Halllero MCC/IeJOBAaHUS BBICTYMAIOT CUTYAL[M IIFOTTOHMUYECKOH KOMMYHHMKAllMM B COBpPeMeHHOM
AHTTIMHACKON ZIeTCKOM nuTeparype. [IpedmMemom WCC/ie[OBaHUs SIB/ISIOTCS JIEKCEMBI, MCIO/Ib3yeMble TIPU ONMCAHWUM CUTYaL[|i
roJIofla, HACBIIleHWs] W THIeBapeHVs. B 3adauu JAHHOTO WCC/IeAOBAaHHUS BXOAWT BBISBIEHHWE CHTYALMM IJIIOTTOHHYECKOU
KOMMYHUKAIMH, WX ONHCaHWe U BBISBJIEHHE JIeKCeM, YIOTpeO/sieMbIX IpU Iepefjaue Ton0fa, HAChILeHUs U IMHIeBapeHys.
Mamepuanom wnccniefoBaHdsl C/IY)XKUT KOPIYC WITIOCTPaTUBHBIX INPUMePOB Ha aHIVIMMCKOM s3blKe W3 MpousBefeHus /.
Yomiesimca «Code Name Bananas». B kauecTBe mMemo0o08 UCC/ie0BaHUsI ObUTM BbIOpaHbI METO, HANPABJIE€HHOW BbIOODKH,
MeTo7, Hab/moe s, 3/1eMeHThI ONMCaTeNbHOr0 aHaIM3a, MeToZ| KJIacCU(HUKALMK U METOZ, KOJIMUe CTBeHHBIX TI0/|CYeTOB.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

CornacHo wmoHorpaduu «ITorpebHocTu-Juckypc-KommyHuKalys», JUHTBUCTHUECKWE 3HAKW TOTPeOeHus MUy,
BKJTFOUAIOIIe B Ce0sl COOTBETCTBYIOIME JIeKCeMbI, 3aHUMat0T 0COOYI0 TPYMITy 3HAKOB-[|eCKPUITOPOB, K KOTOPOM OTHOCSTCS
Kak HeWTpasibHble, TaK U IMOTHUBHbIE (3HAKU-3MOTHBEI) HOMUHALIMY MOTpebsieHus. 3HaKU-/1e CKPUIITOPBI TECHO TIepPeCeKarTCs
CO 3HAKaMM-KOMMEHTaTHBaMU ¥ 3HaKaMHU-Pery/IsiTUBaMU, KOTOPbIE, B CBOIO OU€Pe/ib, TECHO CMBIKAIOTCS C APYTUMU 3HAKAMU —
nepmuccrBamu 1 iumuraropamu [3, C. 33]. Hepesko npoliecchbl MPUTOTOB/IEHUS U TIPUeMa TMHUILLY TTepe/jatoTcsl U uepe3 IpyrHe
3HAKW, HarpuMmep, Ky/JbTypHble nomuHaHThl [3, C. 40]. Bce 3TM ¥ MHOTHe Ipyrye 3HaKU OMUCBIBAIOT MPOLIECC MOTpebieHus
nuiM, obpariasi BHUMaHUsl Ha YCIEIIHOCTh WM HEYCIeIIHOCTh X0/a JIeMCTBUM, obecrieurBasi BApUaTUBHOCTb WM Hajaras
orpaHn4eHus. PaccMOTprM nprMep pemnpe3eHTarUy roiofa B aHaIM3UpyeMOM TIPOV3Be/IeHHH.

«“Do you hear me? STRAIGHT TO BED!” There was no chance of the boy not hearing her. She spoke so very loudly.
“Straight to bed with no tea! ”» [10, C. 63].

B panHoM mpuMepe 6a0yiiiKa J1aBHOrO reposi DpUKa OTIPAaB/seT ero B rnocresib 6e3 yxkuna (Straight to bed with no tea!).
Massuuk ocyinasncs 6abyiiky, Mo3TOMy OHA pellM/ia Haka3aTb ero CypoBO, JIMIIMB TPHeMa MUIW, O YeM TOBOPHUT 3HaK-
JIMMUTATOp «with no tea». B NMpou3BeJjeHUM Tak)Ke BCTPEUAIOTCS C/IeyHOLIMEe JIEKCeMbI, OMUCHIBAIOLIME TOJIOf, 4 UMEHHO:
nmumuraropsl (didn’t have anything to eat [6, C. 306], promise she won't eat [6, C. 307], No, Gertrude! [6, C. 456], resisted [6,
C. 83]) u amotuBhl (starving [6, C. 257], famished [6, C. 365]). Kak mMbl BUIuM, MepBasi TpyIa OTBeUaeT 3a Mepeiauy
COCTOSTHUS TOJI0/ja U €TO CTEIeHH, B TO BpeMsi Kak BTOpasi OrpaHUUMBAeT MePCOHaKEH OT MOTpeb/IeHNs UL WK TIepeeaHus.

Crepytolijasi CUTYyalusi COJIEPXXUT B cebe MpuUMepbl JIeKCeM, Tepe/JatolKX MPOLeCC HACHIEHHUS OT THIIN:

«As Sid and Eric looked on aghast, the gorilla helped herself to huge handful of everything. SWIPE! She began stuffing
all the food into her face, making the most appalling noises as she ate. “SLUPR! GLURP! FLURP!”» [10, C. 305].

Tonopnas ropusina eprpyaa (the gorilla) HaknagbiBana cebe OrpOMHYIO TIPUTOPIIHIO Bcero chenobHoro (helped herself to
huge handful of everything), cMeTast Bce ¢ moBepxHOCTH TeJiexkku Oyderunnipl (SWIPE!). 3anvxvBast BCto nuily B por (stuffing
all the food into her face), X1UBOTHOe W3/1aBaso 3BYKH, MOKa €10 (ate). 3ByKH UaBKaHbsI aBTOP IEpPe/IaeT uepe3 CEepHI0 3HAKOB-
smotuBoB (SLUPR! GLURP! FLURP!). B nanHOoM TipuMepe 3MOTHBBI perpe3eHTUpPOBaHbl CymnparpageMHbIMA CpeCTBaMU
BBIDA3UTEILHOCTH (3[. 3arIaBHBIMU OyKBaMH), UTO MepeJjaeT 'POMKHE 3BYKH CMETaHWs ¥ TIepeXKEeBbIBaHUS MTULLH.

B [aHHOM [IETCKOM pOMaHe TakKXXe BCTPEUAIOTCs CJEAYIOIUe JIeKCEMbI, OMMCHIBAIOIME HAChIIIeHWe, a WMEHHO:
nmeckpuritopsl (stuff in her gob at once [10, C. 42], wolfed it down [10, C. 67], mouth full of food [10, C. 68], swigging from a
bottle of fizzy pop and munching on some jelly babies [10, C. 102], sipping afternoon tea [10, C. 118], placed it in his mouth
[10, C. 155], demolished [10, C. 270], pouring them down her throat [10, C. 306], raised them to their mouths to eat,
‘gorillaed’[10, C. 307], drink up [10, C. 343]), nepmuccussl (brought you some bread and dripping [10, C. 67], you can have
those crumbs in the morning for your breakfast [10, C. 68]), tumutaropsl (as soon as you finish your tea, had clearly never
had fizzy pop before [10, C. 68], you will drink tea [10, C. 343]), kBanudukarussl (would like [10, C. 257], enjoyed the tasted
of [10, C. 290], don't really like [10, C. 343]), amoruBsI (eat you out of house and home [10, C. 306], MUNCH! MUNCH!
MUNCH! [10, C. 456]). Pa3Hoobpa3rie Bcex 3HAKOB CHTYaTWMBHO OOYC/IOBJIEHO, a WX WCIO/b30BaHKE TMepefaeT CKa30uHYH
arMoc¢epy AeTCKOro poMaHa.

CuTyaiyst HIKe WTIOCTPUPYeT eCTeCTBEeHHBIN MPOLeCC, BbI3BAHHBIM MHUIIleBapeHreM, a UIMEHHO BbIBe/IeHHe KWILEUHbIX
ra3oB. PaccmoTpum ee riogpo6Hee:

«“PFFFFFFFT!” came a sound not unlike one of the raspberries that Gertrude would blow. Except this was no
raspberry. This was a bottom raspberry. A gorilla burp is bad enough, but a gorilla bottom burp is something else. You need a
gas mask to survive it. BOTTOM-BURP CLOUD: EGG, CHEESE, SAUSAGE ROLLS, JAM, SUGAR, MARMALADE,
BROWN SAUCE, RAISINS, MUSTARD, BACON, BREADCRUMBS, BUTTER, TEA”» [10, C. 309].

B [aHHOM TIpUMepe, aBTOP WCIIO/Mb3yeT pa3/IMUHble JIMHTBOCTH/IMCTHUECKWE CPE/CTBA, HAMpUMep, OHOMATOIer
(PFFFFFFFT!), metahopuuecKuii apceHasl aHITUHCKOTo si3blKa (blow a raspberry, bottom raspberries, a gorilla bottom burp,
bottom-burp cloud) u mnepeuncienne TpodoHumoB (egg, cheese, sausage rolls, mustard, bacon w pn.p.), ana OGosee
pealMCTUYHON TiepeJjaur BbIBEJIeHUs ra30B MOC/Ie TJIOTHOTO MpyueMa nuiiy. [IpumevaTesibHbIM B JAHHOM TIPUMEpe SIB/ISETCS
TO, UTO CUTYyaLlMsl OTMHMCaHA MPOCTHIM SI3bIKOM, IOCTYITHBIM [I/sl FOHOTO UMTATesisl, /ijisi KOTOPOrO >KU3HEHHO Ba)KHO TOJyuaTh
VH(OPMALIMIO HAa TIOHSITHOM [l HUX si3biKe. Bbillieriepeurc/ieHHbIe PUEMbI NIOMOTAT JOCTUYb KOMUYeCKoro 3ddekra, a
3HAHUS U OTIBIT, [1€Pe/IaBaeMble B IIYTIMBOM KITHOUe, JIyullle YCBAUBAIOTCS YMTATE/ISIMU J€TCKOM JIMTepaTyphbl.

CTOHUT OTMETHTh, UTO BbIBE/leHVE Ta30B He IPHHSTO COBepIlaTh B MPHCYTCTBHE JOfieH, TakK Kak, IMPUHOCS AUCKOMGOpT
OKDY>KaroIl[UM, JIaHHOe [eliCTBUE TIOPULIAeTCA U CUMTAeTCS MPU3HAKOM JIyPHOrO TOHA. HempusTHBINA MOCTYIOK COBEpIIAETCS
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TOPUWJIJIOH, UTO 3aCTaBJisieT HAC CZe/IaTh BLIBOJ, O TOM, UTO aBTOP HaMEPEHHO MOKAa3bIBaeT, UTO MOA0OHbIE 1eHCTBUS TIPHEMJIEMbI
TOJIBKO [IJIs1 )KUBOTHBIX. Takum 06pa3oM, CUTyaList HOCUT BOCIIUTATe/IbHBIN XapakTep B IIPOM3BeAeHNN.

B ananmusupyemom npousBefieHUH Obno BbIsABMeHO 50 JieKceM, OMMCHIBAIOIUX TOMOJ, HACHIIleHHe U IHIeBapeHHe.
KonuyecTBeHHbIe aHHbIE MTPe/iCTaB/IeHb] Ha PUCYHKe 1.
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PucyHok 1 - KonvyecTBeHHbIe [JaHHbIe pelipe3eHTalliy ro/107ia, HackllleHus 1 MuilleBapeHus B poMaHe «Code Name Bananas»
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Ha ocHoBe faHHBIX, ITpeJCTaB/IeHHBIX Ha PUCYHKe 1, MO)KHO YBU/IETh, UTO [JIsl OTIMCAHUs TO/I0/1a, TIPOLIeCCOB HaChIILIeHUSs
Y MUWILeBapeHdsi B OOIeM HWCIOMb3YITCs 7 TPYIN JiekceM: AeckpurnTophl (13 3HakoB), Tpodonumsl (13), 3mortuBel (11),
sumutaTopsl (7) ¥ kBanupukatopsl (3). HavMeHee MPOAYKTUBHBIMU SIBJISIFOTCS 3HAKU-TIEPMUCCHBBI U KY/IBTYPHbIE JOMUHAHTBI
(2 1 1 cnyyas COOTBETCTBEHHO).

IMporecc HacklleHUsl SIBsETCST Haubonee peripe3eHTabe/lbHBIM UYBCTBOM B poMaHe [I3BHja YO/ibsiMca M BK/IFOUAeT B
cebst 24 nekcembl u3 5 rpymi: geckpuntopsl (13), 3MoTUBHI (4), KBaTUPUKATHBBI (3), TEPMUCCHUBBI U JIMMUATATOPHI (T10 2 3HaKa
COOTBeTCTBeHHO). [1potiecc nuitieBapeHus npezcrasrieH 19 3Hakamu u3 3 rpynmn: TpodoHuMbI (13), SMOTUBEI (5) U KY/IbTypHBIE
nomuHaHTe (1). HaumeHee peripe3eHTabe/IbHbIM SIBJISIETCS UYBCTBO FOJI0/IA, KOTOPOE Mepe/jaeTcsi aBTOPOM uepe3 7 JIeKCeM U3 2
TPYIII: TAMUTATOPHI (5) U SMOTHUBHI (2).

3ak/roueHue
IepcrieKTBBI AambHENIero UCCieJOBaHNs BUASTCSA B JIETA/IbHOM OIpeJesieHny (PyHKIWM, BBITOMHIEMbIX CHUTYalsSMH,
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